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L'améïcha L'amie

Yè h'ôna cambrâda, le mor.
Tâ-hô zèr Péncho quié fâ tor.
Nâ, ya pâ d'âzo po môréc.
To le móndo côntôn partéc.

La mort est une amie.
La crains-tu Je pense que tu as tort.
Non, il n'y a pas d'âge pour mourir.
Tout le monde doit partir.

Le mor baliè sans a la via.
Le gran créïvè bén po l'èfiâ.
Tô penché qu'yè h'ôn scandèlo
VI de l'âtre là dou vouèlo.

La mort donne un sens à la vie.
Le grain meurtpour laisserplace à l'épi.
Tu penses que c'est un scandale
Vois de l'autre côté du voile.

Le vèrme yein panaoula.
Yé aprì chein a l'èhoula.
De têra, anvoueu fé néchôp,
Tô feinvoulè por alâ chôp.

Ta la via po tè prépara.
Di tchioujè, fa tè sépara.
Tô côntè lachiè lè trèjor.
Nô chén tués frârè dein la mor.

La chenille se transforme en papillon.
J'ai appris cela à l'école.
De la terre, où tu es né,
Tu fenvoles pour aller là-haut.

Tu as la vie pour te préparer.
Des choses, il faut te séparer.
Tu dois laisser les trésors.
Nous sommes tous frères dans la mort.

Gnôn pouôn tè férè de ma,
Oumi tô-mimo, cri-hô pâ
Le fouà de chè lanmâ, vèré,
Èssôoudè lo cour, tô vèré.

Yè h'ôn gran colidor, le tén.
Fâ pachâ ôtrè, porobén
Le mor, checonda nèchénse.
De la via, rècognièchénse.

Personne ne peut te faire de mal,
Excepté toi-même, ne le crois-tu pas
Le feu de l'amour, c'est la vérité,
Réchauffe le coeur, tu venras.

Le temps est un grand corridor.
Il faut le traverser, bien sûr
La mort, seconde naissance.
De la vie, la reconnaissance.

Novambrè 1999 Andri Laguièr Novembre 1999

"La vraie mort n 'est pas de cesser de vivre, -pr
mais de cesser d'aimer"

André Lagger
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